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        ΚΥΡΙΑΚΗ Ϛ’ ΑΠΟ ΤΟΥ ΠΑΣΧΑ 
    Ἡ θεραπεία τοῦ ἐκ γενετῆς τυφλοῦ 
 

Ἡ τρίτη εὕρεσις τῆς τιμίας Κεφαλῆς  

τοῦ Ἁγίου καί ἐνδόξου Προφήτου, Προδρόμου 

καί Βαπτιστοῦ Ἰωάννου. 

25 mai 2025 
 

                   6e DIMANCHE DE PÂQUES 
La guérison de l'aveugle de naissance 

 

Μémoire de la troisième invention  

 du chef de Saint Jean le Baptiste. 

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, 

θανάτῳ θάνατον πατήσας, 

καὶ τοῖς ἐν τοῖς μνήμασι ζωὴν χαρισάμενος. 

Le Christ est ressuscité des morts, 

par la mort Il a vaincu la mort ; 

et à ceux qui sont dans les tombeaux, Il a donné la vie. 

Η’ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Ἰω κ’ 11-18) 8e Évangile des Matines (Jn XX, 11-18) 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον, Ἦχος πλ. α’ Tropaire de la Résurrection, Ton 5 

Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ 

Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, ἀνυμνήσωμεν 

πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν, ὅτι ηὐδόκησε σαρκί, 

ἀνελθεῖν ἐν τῷ Σταυρῷ, καὶ θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ 

ἐγεῖραι τοὺς τεθνεῶτας, ἐν τῇ ἐνδόξῳ Ἀναστάσει αὐτοῦ. 

Fidèles, chantons et adorons, le Verbe sans 

commencement comme le Père et l'Esprit, né de la 

Vierge pour notre salut, car Il a bien voulu dans sa chair 

monter sur la Croix pour y endurer la mort et relever les 

morts par sa glorieuse résurrection. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Προδρόμου, Ἦχος δ’ Tropaire du Saint Jean Baptiste, Ton 4 

Ὡς θεῖον θησαύρισμα, ἐγκεκρυμμένον τῇ γῇ, Χριστὸς 

ἀπεκάλυψε τὴν κεφαλήν σου ἡμῖν, Προφῆτα καὶ 

Πρόδρομε. Πάντες οὖν συνελθόντες, ἐν τῇ ταύτης 

εὑρέσει, ᾄσμασι θεηγόροις, τὸν Σωτῆρα ὑμνοῦμεν, τὸν 

σῴζοντα ἡμᾶς ἐκ φθορᾶς ταῖς ἱκεσίαις σου. 

La tête du Précurseur, trouvée en terre, resplendit et 

brille de l’éclat de l’incorruption, apportant la guérison 

aux fidèles ; autour d’elle se rassemble au ciel une 

multitude d’anges et sur la terre tout le genre humain 

pour rendre gloire, d’une seule voix, au Christ Dieu. 

Κοντάκιον, Ἦχος πλ. δ’ Kondakion, Ton 8 

Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες Ἀθάνατε, ἀλλὰ τοῦ ᾅδου 

καθεῖλες τὴν δύναμιν· καὶ ἀνέστης ὡς νικητής, Χριστὲ ὁ 

Θεός, γυναιξὶ Μυροφόροις φθεγξάμενος, Χαίρετε, καὶ 

τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις εἰρήνην δωρούμενος, ὁ τοῖς 

πεσοῦσι παρέχων ἀνάστασιν. 

Tu es descendu, ô Immortel, dans le tombeau, mais Tu 

as détruit la puissance des enfers et Tu es ressuscité en 

vainqueur, ô Christ Dieu. Aux femmes myrophores Tu 

as annoncé : réjouissez-vous, et à tes apôtres Tu as 

donné la paix, Toi qui accordes à ceux qui sont tombés 

la résurrection. 

Ἀπόστολος (Β’ Κορ δ’, 6-15) Épître (2Co IV, 6-15) 

Στίχ. Εὐφρανθήσεται δίκαιος ἐν Κυρίῳ. 

Στίχ. Εἰσάκουσον, ὁ Θεός, τῆς φωνῆς μου. 

Πρὸς Κορινθίους Βʹ Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα 

Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι, ὃς 

ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς 

γνώσεως τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἐν προσώπῳ Ἰησοῦ 

Χριστοῦ. Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν 

ὀστρακίνοις σκεύεσιν, ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως ᾖ 

τοῦ Θεοῦ καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν, ἐν παντὶ θλιβόμενοι ἀλλ᾿ οὐ 

v. Le juste se réjouit dans le Seigneur. 

v. écoute, ô Dieu, ma voix, je t'invoque. 

Lecture des Actes des Apôtres 

Frères, Dieu, qui a dit : « La lumière brillera du sein des 

ténèbres ! » a fait briller la lumière dans nos coeurs pour 

faire resplendir la connaissance de la gloire de Dieu sur 

la face de Christ. Nous portons ce trésor dans des vases 

de terre, afin que cette grande puissance soit attribuée à 

Dieu, et non pas à nous. Nous sommes pressés de toute 



στενοχωρούμενοι, ἀπορούμενοι ἀλλ᾿ οὐκ 

ἐξαπορούμενοι, διωκόμενοι ἀλλ᾿ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι, 

καταβαλλόμενοι ἀλλ᾿ οὐκ ἀπολλύμενοι, πάντοτε τὴν 

νέκρωσιν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, 

ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθῇ. 

ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς θάνατον παραδιδόμεθα διὰ 

Ἰησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ 

σαρκὶ ἡμῶν. ὥστε ὁ μὲν θάνατος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ 

ζωὴ ἐν ὑμῖν. ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως κατὰ 

τὸ γεγραμμένον, ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς 

πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν, εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν 

Κύριον Ἰησοῦν καὶ ἡμᾶς διὰ Ἰησοῦ ἐγερεῖ καὶ 

παραστήσει σὺν ὑμῖν. τὰ γὰρ πάντα δι᾿ ὑμᾶς, ἵνα ἡ χάρις 

πλεονάσασα διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν 

περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

manière, mais non réduits à l'extrémité ; dans la détresse, 

mais non dans le désespoir ; persécutés, mais non 

abandonnés ; abattus, mais non perdus ; portant toujours 

avec nous dans notre corps la mort de Jésus, afin que la 

vie de Jésus soit aussi manifestée dans notre corps. Car 

nous qui vivons, nous sommes sans cesse livrés à la mort 

à cause de Jésus, afin que la vie de Jésus soit aussi 

manifestée dans notre chair mortelle. Ainsi la mort agit 

en nous, et la vie agit en vous. Et, comme nous avons le 

même esprit de foi qui est exprimé dans cette parole de 

l'Écriture : J'ai cru, c'est pourquoi j'ai parlé ! nous aussi 

nous croyons, et c'est pour cela que nous parlons, sachant 

que celui qui a ressuscité le Seigneur Jésus nous 

ressuscitera aussi avec Jésus, et nous fera paraître avec 

vous en sa présence. Car tout cela arrive à cause de vous, 

afin que la grâce en se multipliant, fasse abonder, à la 

gloire de Dieu, les actions de grâces d'un plus grand 

nombre. 

Εὐαγγέλιον (Ἰω θ’, 1-38) Évangile (Jn ΙΧ, 1–38) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ παράγων ὁ Ἰησοῦς εἶδεν ἄνθρωπον 

τυφλὸν ἐκ γενετῆς. Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 

αὐτοῦ, λέγοντες· Ραββί, τίς ἥμαρτεν, οὗτος, ἢ οἱ γονεῖς 

αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ; Ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς· Οὔτε 

οὗτος ἥμαρτεν, οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ· ἀλλ' ἵνα φανερωθῇ 

τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. Ἐμὲ δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα 

τοῦ πέμψαντός με ἕως ἡμέρα ἐστίν· ἔρχεται νὺξ, ὅτε 

οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. Ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς 

εἰμι τοῦ κόσμου. Ταῦτα εἰπὼν, ἔπτυσεν χαμαὶ, καὶ 

ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέχρισε τὸν 

πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ· 

Ὕπαγε, νίψαι εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ, (ὃ 

ἑρμηνεύεται, Ἀπεσταλμένος). Ἀπῆλθεν οὖν καὶ 

ἐνίψατο, καὶ ἦλθε βλέπων. Οἱ οὖν γείτονες, καὶ οἱ 

θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον, ὅτι τυφλὸς ἦν, ἔλεγον· 

Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν; Ἄλλοι 

ἔλεγον· Ὅτι οὗτός ἐστιν· ἄλλοι δὲ· Ὅτι ὅμοιος αὐτῷ 

ἐστιν. Ἐκεῖνος ἔλεγεν· Ὅτι ἐγώ εἰμι. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ· 

Πῶς ἀνεῴχθησάν σου οἱ ὀφθαλμοί; Ἀπεκρίθη ἐκεῖνος, 

καὶ εἶπεν· Ἄνθρωπος λεγόμενος Ἰησοῦς, πηλὸν ἐποίησε, 

καὶ ἐπέχρισέ μου τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ εἶπέ μοι· Ὕπαγε 

εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωὰμ, καὶ νίψαι. Ἀπελθὼν 

δὲ καὶ νιψάμενος, ἀνέβλεψα. Εἶπον οὖν αὐτῷ· Ποῦ ἐστιν 

ἐκεῖνος; Λέγει· Οὐκ οἶδα. Ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς 

Φαρισαίους, τόν ποτε τυφλόν. Ἦν δὲ Σάββατον, ὅτε τὸν 

πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς 

ὀφθαλμούς. Πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι 

πῶς ἀνέβλεψεν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· Πηλὸν ἐπέθηκεν ἐπὶ 

τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω. Ἔλεγον 

οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές· Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ 

ἔστι παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ Σάββατον οὐ τηρεῖ. Ἄλλοι 

ἔλεγον· Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα 

σημεῖα ποιεῖν; Καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. Λέγουσι τῷ 

En ce temps-là, Jésus vit, en passant, un homme aveugle 

de naissance. Ses disciples lui posèrent cette question : « 

Rabbi, qui a péché pour qu'il soit né aveugle, cet homme 

ou ses parents ? » Jésus répondit : « Ce n'est pas que lui 

ou ses parents aient péché ; mais c'est afin que les œuvres 

de Dieu soient manifestées en lui. Il faut que je fasse, tant 

qu'il fait jour, les œuvres de celui qui m'a envoyé ; la nuit 

vient, où personne ne peut travailler. Pendant que je suis 

dans le monde, je suis la lumière du monde. » Après avoir 

dit cela, il cracha à terre, et fit de la boue avec sa salive. 

Puis il appliqua cette boue sur les yeux de l'aveugle, et 

lui dit : « Va, et lave-toi au réservoir de Siloé (nom qui 

signifie envoyé). » Il y alla, se lava, et s'en retourna 

voyant clair. Ses voisins et ceux qui auparavant l'avaient 

connu comme un mendiant disaient : « N’est-ce pas là 

celui qui se tenait assis et qui mendiait ? » Les uns 

disaient : « C'est lui. » D'autres disaient : « Non, mais il 

lui ressemble. » Et lui-même disait : « C'est moi. » Ils lui 

dirent donc : « Comment tes yeux ont-ils été ouverts ? » 

Il répondit : « L'Homme qu'on appelle Jésus a fait de la 

boue, a oint mes yeux, et m'a dit : Va au réservoir de 

Siloé, et lave-toi. J'y suis allé, je me suis lavé, et j'ai 

recouvré la vue. » Ils lui dirent : « Où est cet homme ? » 

Il répondit : « Je ne sais pas. » Ils menèrent vers les 

pharisiens celui qui avait été aveugle. Or, c'était un jour 

de sabbat que Jésus avait fait de la boue, et lui avait 

ouvert les yeux. À leur tour, les pharisiens lui 

demandèrent comment il avait recouvré la vue. Et il leur 

dit : « Il a appliqué de la boue sur mes yeux, je me suis 

lavé, et je vois. » Sur quoi quelques-uns des pharisiens 

dirent : « Cet homme ne vient pas de Dieu, car il 

n'observe pas le sabbat. » D'autres dirent : « Comment un 

homme pécheur peut-il faire de tels miracles ? » Et il y 



τυφλῷ πάλιν· Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ σου 

τοὺς ὀφθαλμούς; Ὁ δὲ εἶπεν· Ὅτι προφήτης ἐστίν. Οὐκ 

ἐπίστευον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς ἦν καὶ 

ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ 

ἀναβλέψαντος. Καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς, λέγοντες· Οὗτός 

ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε, ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; 

Πῶς οὖν ἄρτι βλέπει; Ἀπεκρίθησαν δὲ αὐτοῖς, οἱ γονεῖς 

αὐτοῦ, καὶ εἶπον· Οἴδαμεν, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν, 

καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη· πῶς δὲ νῦν βλέπει, οὐκ 

οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἡμεῖς οὐκ 

οἴδαμεν· αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε· αὐτὸς 

περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. Ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι 

ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους· ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ 

Ἰουδαῖοι ἵνα, ἐάν τις ὁμολογήσῃ Χριστόν, 

ἀποσυνάγωγος γένηται. Διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦεἶπον 

ὅτι ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε. Ἐφώνησαν οὖν ἐκ 

δευτέρου τὸν ἄνθρωπον, ὃς ἦν τυφλὸς, καὶ εἶπον αὐτῷ· 

Δὸς δόξαν τῷ Θεῷ· ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος 

ἁμαρτωλός ἐστιν. Ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος, καὶ εἶπεν· Εἰ 

ἁμαρτωλός ἐστιν, οὐκ οἶδα· ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὢν, ἄρτι 

βλέπω. Εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν· Τί ἐποίησέ σοι; πῶς ἤνοιξέ 

σου τοὺς ὀφθαλμούς; Ἀπεκρίθη αὐτοῖς· Εἶπον ὑμῖν ἤδη, 

καὶ οὐκ ἠκούσατε· τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς 

θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; Ἐλοιδόρησαν οὖν 

αὐτὸν, καὶ εἶπον· Σὺ εἶ μαθητὴς ἐκείνου· ἡμεῖς δὲ τοῦ 

Μωσέως ἐσμὲν μαθηταί. Ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτι Μωσῇ 

λελάληκεν ὁ Θεός· τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν. 

Ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος, καὶ εἶπεν αὐτοῖς· Ἐν γὰρ τούτῳ 

θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστί, καὶ 

ἀνέῳξέ μου τοὺς ὀφθαλμούς. Οἴδαμεν δὲ, ὅτι 

ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς οὐκ ἀκούει· ἀλλ' ἐάν τις θεοσεβὴς 

ᾖ, καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῇ, τούτου ἀκούει. Ἐκ τοῦ 

αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη, ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ 

γεγεννημένου. Εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο 

ποιεῖν οὐδέν. Ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ· Ἐν 

ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; 

Καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω. Ἤκουσεν ὁ Ἰησοῦς, ὅτι 

ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω· καὶ εὑρὼν αὐτὸν, εἶπεν αὐτῷ· Σὺ 

πιστεύεις εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ; Ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ 

εἶπε· Τίς ἐστι, Κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν; Εἶπε δὲ 

αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Καὶ ἑώρακας αὐτὸν, καὶ ὁ λαλῶν μετὰ 

σοῦ, ἐκεῖνός ἐστιν. Ὁ δὲ ἔφη· Πιστεύω, Κύριε· καὶ 

προσεκύνησεν αὐτῷ.  

eut division parmi eux. Ils dirent encore à l'aveugle : « 

Toi, que dis-tu de lui, sur ce qu'il t'a ouvert les yeux ? » 

Il répondit : « C'est un prophète. » Les Juifs ne crurent 

point qu'il eût été aveugle et qu'il eût recouvré la vue. Ils 

firent venir ses parents et les interrogèrent, disant : « Est-

ce là votre fils, que vous dites être né aveugle ? Comment 

donc voit-il maintenant ? » Ses parents répondirent : « 

Nous savons que c'est notre fils, et qu'il est né aveugle ; 

mais comment il voit maintenant, ou qui lui a ouvert les 

yeux, nous ne le savons pas. Interrogez-le, il est assez 

grand pour parler de ce qui le concerne. » Ses parents 

dirent cela parce qu'ils craignaient les Juifs ; car les Juifs 

étaient déjà convenus que, si quelqu'un reconnaissait 

Jésus pour le Christ, il serait exclu de la synagogue. C'est 

pourquoi ses parents dirent : « Interrogez-le, il est assez 

grand ». Les pharisiens appelèrent une seconde fois 

l'homme qui avait été aveugle, et ils lui dirent : « Rends 

gloire à Dieu ; nous, nous savons que cet homme est un 

pécheur. » Il répondit : « S'il est un pécheur, je ne sais ; 

je sais une chose, c'est que j'étais aveugle et que 

maintenant je vois. » Ils lui dirent : « Que t'a-t-il fait ? 

Comment t'a-t-il ouvert les yeux ? » Il leur répondit : « 

Je vous l'ai déjà dit, et vous n'avez pas écouté ; pourquoi 

voulez-vous l'entendre encore ? Voulez-vous aussi 

devenir ses disciples ? » Ils l'injurièrent et dirent : « C'est 

toi qui es son disciple ; nous, nous sommes disciples de 

Moïse. Nous savons que Dieu a parlé à Moïse ; mais 

celui-ci, nous ne savons d'où il est. » L'homme leur 

répondit : « Il est étonnant que vous ne sachiez d'où il 

est ; et cependant il m'a ouvert les yeux. Nous savons que 

Dieu n'exauce point les pécheurs ; mais, si quelqu'un 

l'honore et fait sa volonté, c'est celui-là qu'il l'exauce. 

Jamais on n'a entendu dire que quelqu'un ait ouvert les 

yeux d'un aveugle-né. Si cet homme ne venait pas de 

Dieu, il ne pourrait rien faire. » Ils lui répondirent : « Tu 

es né tout entier dans le péché, et tu nous enseignes ! » 

Et ils le chassèrent. Jésus apprit qu'ils l'avaient chassé ; 

et, l'ayant rencontré, il lui dit : « Crois-tu au Fils de Dieu ? 

» Il répondit : « Et qui est-il, Seigneur, afin que je croie 

en lui ? » - « Tu l'as vu, lui dit Jésus, et celui qui te parle, 

c'est lui. » Et il dit : « Je crois, Seigneur ». Et il se 

prosterna devant lui. 
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